
20.Chili Open

Caddybook

TOURNAMENT INFORMATION
Tournament Directors:

TD: Ruben Hils +49 174 744 98 64
Co-TD: Martin Jenny +41 79 835 03 09
Co-TD: Michael Klados +49 1525 492 6127
Co-TD:	/enner	Knust +41 79 277 87 42 non-playing	official

Safety / Sicherheit:

This is a public park. Make sure that the entire fairway is clear and that
no one can get hit before throwing!

Dies	ist	ein	öffentlicher	Park.	=or	jedem	Wurf	sicherstellen,	dass	
der	gesamte	-airway	frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�

Water and Toilets:

Water	is	available	at	hole	1	�restaurant�	and	Tee	of	hole	13.	The	toilets
in	the	restaurant	are	at	your	disposal	from	8	a.m.	to	6	p.m.	There	is	a
mobile	toilet	under	the	highway	at	Tee	of	hole	10.

Wasser	gibt	es	bei	Bahn	1	�Restaurant�	und	beim	Tee	von	Bahn	13.	Die
Toiletten	im	Restaurant	stehen	von	8.00	bis	18.00	Uhr	zur	=erfügung,
Es	hat	eine	mobile	Toilette	unter	der	Autobahn	beim	Tee	von	Loch	10.

Out Of Bounds:

The	group	decision	applies.	All	paved	paths	and	beyond	are	OB.	All
fenced	areas	are	OB.	The	creek	and	beyond	is	OB.	A	painted	line
marks	the	OB.	String	marks	the	OB.	All	sticks	and	flags	are	visual	aids.

Es	gilt	der	Gruppenentscheid.	Alle	geteerten	Wege	und	darüber	hinaus
sind	OB.	Alle	eingezäunten	Bereiche	sind	OB.	Der	Bach	und	darüber
hinaus	ist	OB.	Eine	aufgemalte	Linie	markiert	das	OB.	Schnur	markiert
das	OB.	Stöcke	und	-laggen	sind	nur	visuelle	/ilfen.20
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Schedule / Zeitplan

Thursday, March 13

10:00 course ready for play / Kurs spielbereit

Friday, March 14

10:00 Registration opens
10:00 Doubles (last start at 15:30h)
17:30 Registration closes

Saturday, March 15

8:00 Registration opens
9:00 LAST CHANCE TO CHECK IN
9:15 mandatory / obligatorisch Players Meeting
10:00 Round 1 Tee Off
15:00 Vegetable Soup with Wienerli
18:30 Playersdinner 
20:00 Playersparty with Puttingcontest, Stand Up Comedy und a 
big Raffle

Sunday, March 24

9:30 Round 2 Tee Off
14:45 Tiebreaks, Chili con/sin Carne
14:45 CTP-Playoffs
15:15 Prize Ceremony

The Spirit of the Game (english)

Disc golf is typically played without the supervision of a referee or umpire.
The game relies on the player to show sportsmanship, integrity, consideration 
for other players, and to abide by the Rules of Play. All players should conduct 
themselves in a disciplined manner, demonstrating courtesy and
sportsmanship at all times, irrespective of how competitive they may be.

Make the call. Accept the call.
It’s not personal; it’s the rules.
That is the spirit of the game of disc golf.

Spirit of the Game (Deutsch)

Disc Golf wird größtenteils ohne die Aufsicht eines Schiedsrichters gespielt. 
Der Sport vertraut auf die Integrität aller und seinen Vorsatz, auf
andere Spielende, Rücksicht zu nehmen und sich an die Regeln zu halten. 
Alle Spielenden sollten sich diszipliniert verhalten und jederzeit höflich und fair
bleiben,
unabhängig davon, in welcher Wettkampfsituation sie sich befindet.

Weise andere auf Regelverletzungen hin!
Akzeptiere, wenn andere es bei dir tun!
Es ist nichts Persönliches, so sind die Regeln.

Disc Wolf

On Sunday there will be a Disc Golf Stand from the local family business Disc 
Wolf, with discs from multiple manufacturers, backpacks and merch. Just write 
Flo and Natalie if you want to test a certain product from the online store on 
site so they can bring it.

Sonntags wird es einen Disc Golf Stand vom lokalen Familienunternehmen 
Disc Wolf geben, mit Discs von zahlreichen Herstellern, Rucksäcken und 
Merch. Schreibt einfach Flo und Natalie, wenn ihr ein bestimmtes Produkt aus 
dem Onlineshop vor Ort testen möchtet, sodass sie es mitbringen können.
www.discwolf.com
info@discwolf.com

dem Onlineshop vor Ort testen möchtet, sodass sie es mitbringen können.



Ties / Gleichstände

In the event of a tie for first place in each division, a sudden death playoff will be
played on lanes 1, 26, 27, 3. This loop is repeated until a winner is determined.

Bei Gleichständen auf dem ersten Rang in jeder Division  wird via Sudden Death 
Playoff auf den Bahnen 1, 26, 27, 3 gespielt. Dieser Loop wird wiederholt, bis ein
Sieger / eine Siegerin feststeht.

Payout / Preisgeld

Total pro purse is at approx. 4.300 € (50 % of player fees). Top 25 % in all divisions 
will cash out. Payout table will be published on Sunday morning. Payout will be in 
cash (€) after the ceremony.

Das Preisgeld beträgt ca. 4.300 € (50 % der Startgelder). Die Top 25 % in allen 
Kategorien erhalten Preisgelder. Die Auszahlungstabelle wird am Sonntag veröf-
fentlicht. Auszahlung erfolgt in bar (€) nach der Siegerehrung.

Rules / Spielregeln

The tournament will be played according to the official rules of the PDGA.
All barriers are part of the course.

Es gelten die offiziellen Regeln der PDGA. Alle Absperrungen sind Teil des Kurses.

Scoring

Scoring will be digital on PDGA Live and paper scorecards.
WiFi is available at the TD area where you can download the groups before the 
round and upload your scores after the round.

Scoring erfolgt digital auf PDGA Live und mit Papier-Scorekarten.
WiFi ist im TD-Bereich verfügbar, wo die Gruppen vor der Runde heruntergeladen 
und die Ergebnisse nach der Runde hochgeladen werden können.

Access code: chili25

http://www.pdga.com/apps/tournament/score/login

Doubles

Friday March 14th starting at 10:00 AM
Divisions: OPEN and MIXED
27 holes golf start
Format: Best Shot
10 € per team
100 % payout to top 3 teams (1. 50%, 2. 30%, 3. 20%)
last start at 3:45 PM

Putting Contest

Sign up! Putting Competiton will take place at the playersdinner. Free to play

CTP

Closest-to-the-pin is played on lane 1 Showtime and 24 Tigerline
The CTP contest will be played over both rounds on both holes with 2 minis 
each
The 8 best players qualify for the CTP playoff on Sunday before the award
ceremony
An ace does NOT count for the CTP contest

Closest-to-the-pin wird auf Bahn 1 Showtime und 24 Tigerline gespielt
Der CTP Contest wird über beide Runden auf beiden Bahnen mit je 2 Minis 
ausgetragen
Die 8 besten Spielden qualifizieren sich für den CTP-Playoff am Sonntag vor
der Siegerehrung
Ein Ace zählt nicht für den CTP-Contest!

CTP Prices sponsored by Glowbirdie

Ace Pool +500€

All Aces from round one and two will split the acepool. Aces scored during 
tiebreaks do not qualify for the acepool. 

Alle Asse aus Runde eins und zwei teilen sich den Acepool. Asse, die während 
der Tiebreaks erzielt werden, zählen nicht für den Acepool. 



Players Dinner

For all those who have registered for the Players‘ Dinner: From 18:00 we 
have the Alte Wasserwerk to ourselves and at 18:30 there will be delicious 
food.

Für alle, die sich für das Players‘ Dinner angemeldet haben: Ab 18:00 Uhr 
haben wir das Alte Wasserwerk für uns und um 18:30 Uhr gibt es leckeres 
Essen.

Playersparty

There will be a small disc golf party on Saturday from 8:00pm to 11:00pm 
the Alte Wasserwerk. We will start with a putting contest. Afterwards Bryan 
Tynan will welcome us with a little standup comedy interlude, then the 15 
Golden Tickets of the raffle will be drawn.
Come along and let‘s process the 1st round together, talk about our favorite 
hobby and have a good time with fun and games.

Am Samstag findet von 20:00 - 23:00 Uhr eine kleine Discgolf Party im Al-
ten Wasserwerk statt. Wir beginnen mit einem Putting-Wettbewerb. Danach 
wird uns Bryan Tynan mit einer kleinen Standup-Comedy-Einlage begrüßen, 
dann werden die 15 Golden Tickets der Tombola  gezogen.
Kommt vorbei und lasst uns gemeinsam die 1. Runde verarbeiten, über un-
ser liebstes Hobby reden und eine gute Zeit mit Spiel und Spaß haben.

Tokens and vouchers

During the whole tournament you have the possibility to buy drinks of any 
kind in all locations (Restaurant Rosengarten and SAK Altes Wasserwerk) 
with 15€ value cards and 3€ vouchers. You can purchase these from us at 
the registration desk and at the Altes Wasserwerk.

Während des gesamten Turniers habt ihr die Möglichkeit, in allen Lokalitä-
ten (Restaurant Rosengarten und SAK Altes Wasserwerk) Getränke aller Art 
mit 15€-Wertkarten und 3€- Bons zu kaufen. Diese könnt ihr bei uns an der 
Anmeldung und im Alten Wasserwerk erwerben.

Tombola

There will be a raffle to celebrate the anniversary of this tournament. All
participants will receive a raffle ticket as part of the player pack. When
picking up the player pack, you will have the opportunity to purchase an 
additional raffle ticket for 3€ or two additional raffle tickets for 5€. After
registration is closed, the remaining tickets can be purchased in free 
quantities at the same conditions.
There are a total of over 120 prizes with a total value of more than 
4000€, with 15 Golden Tickets to be drawn at the Playersparty. The 
remaining prizes will be allocated in a quick draw afterwards. The prizes 
can be collected at the registration desk on Sunday. Prizes not collected 
by 5pm on Sunday will be forfeited.
Here is a small foretaste of what prizes you can expect.

Anlässlich des Jubiläums dieses Turniers wird es eine Tombola ge-
ben. Alle Teilnehmenden erhalten mit dem Players Pack ein Los für die
Tombola. Bei Abholung des Players Packs habt ihr die Möglichkeit, ein 
zusätzliches Tombola-Los für 3€ oder zwei zusätzliche Tombola-Lose für
5€ zu erwerben. Nach Abschluss der Registration können die restlichen 
Lose in freier Stückzahl zu den gleichen Konditionen erworben werden.
Insgesamt gibt es über 120 Preise im Gesamtwert von mehr als 4000€ 
zu gewinnen, die 15 Goldenen Tickets werden auf der Playersparty Live
verlost. Die restlichen Preise werden anschließend in einer Schnellzie-
hung vergeben. Die Preise können am Sonntag am Registrierungsschal-
ter abgeholt werden. Preise, die nicht bis 17 Uhr am Sonntag abgeholt 
werden, verfallen.
Hier ist ein kleiner Vorgeschmack auf die Preise, die Sie erwarten kön-
nen.

Good luck and have fun!

Viel Glück und viel Spass!
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1
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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  Showtime

  81m Par 3
OB

CTP



2
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Stonehenge

  76m Par 3



3
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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OB

Dropzone

Deep Blue
  77m Par 3

Optionale Dropzone mit Strafwurf (3. Wurf ab Dropzone)
Optional Dropzone with penalty (3rd throw from Dropzone)



4
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Die Tasche

   125m Par 3

OB



5
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Penny Lane

   165m Par 4

OB

HAZARD

Hazard (806.05): play from lie with penalty
Spielbarer Strafbereich (806.05): Ohne Lage verlegen mit Strafwurf



6
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Pebble Beach
  85m Par 3
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7
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Holy Wood

  91m Par 3
OB



8
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Gra�ti

   222m Par 5 OB

OBOB

M

M

Dropzone

If you miss the double-mando: drop zone with penalty
Bei Verfehlen des Double-Mandos: Drop Zone mit Strafwurf



9
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Risk and Defeat

   145m Par 4

OBOB



10
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Highway to Hell

   161m Par 4
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Dropzone

Dropzone

Dropzone

DropzoneQuadruple double-mando: dropzones are located between 
pillars Vierfaches Double-Mando: Die Dropzonen befind sich 
zwischen den jeweiligen Pfeilern



11
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Chinese Monk Jr.
   101m Par 3



12
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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OB

Formel 1
  89m Par 3



13
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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OB

OB

Diesel‘s Curse 
115m      Par 3



14
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Dropzone

Traum�sch
      88m Par 3



15
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Vortex
      99m Par 3



16
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Bird‘s Eye

    167m Par 4

OB

OB
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Dornrösli
  95m Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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MDropzone

Dä söll emal cho
262m Par 5



19
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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OB

HAZARD

The Joker
  54m Par 3

Hazard (806.05): play from lie with penalty
Spielbarer Strafbereich (806.05): Ohne Lage verlegen mit 
Strafwurf



20
Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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OBOB

Regard Tunnel
      70m Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Schirmwickler
 75m       Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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BBQ
     104m Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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The Game
      75m Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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CTP

Tigerline
      98m Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Dropzone

M

Willy the Kid
   178m  Par 4
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Dropzone

St. Assisi
104m Par 3
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Vor jedem Wurf sicherstellen, dass der gesamte Fairway
frei	ist	und	niemand	getroffen	werden	kann�
Make	sure	that	the	entire	fairway	is	clear	and	that	no	one
can	get	hit	before	throwing�20
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Dropzone

Rosengarten
    138m Par 4




